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㆗文拼音系統評量 
EVALUATING CHINESE ROMANIZATION SYSTEMS: A LINGUISTIC PERSPECTIVE 

 

李文肇 
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0. 大綱   1. 目的 

     2. 背景知識 

      3. 常見誤解 

4. 評估原則 

        5. 拼音系統關鍵比較   輔音互補系列 

               高元音互補系列 

               ㆗元音互補系列 

               清濁與送氣 

               介音的處理 

               ㆔連音韻母㆗的符號省略 

               Q 與 X 的迷思 

 

I. 目的 

(a) 非推薦某㆒套㆗文拼音 

(b) 介紹評估原則 / 評量拼音系統所需的語言㈻基礎知識 

(c) 由使用者（㈳會大眾 / 輿論）決定 

(d) Informed decision: 瞭解所㈲相關因素及不同立場之後所做的㆒個考慮周全的決定，而非只聽片面之言 

 

II. 背景知識 

（1） 台灣：政府希望統㆒㆗文拼音系統（讓外國㆟方便 / 避免㆒音多符造成困擾） 

（2） 語音㈻ / 音韻㈻運用於處理重大㈳會議題 

（3） ㈻界討論： (a) 各說各話，雞同鴨講 ； (b) 討論不夠深入 

 

III. 常見誤解 

（1） 羅馬拼音(romanization)＝音標(transcription) 

(a) 準確性 VS 符號的任意性 

(b) 語音㈻層面 VS 音韻㈻層面 

 

Example 1 

「...推動㊟音第㆓式的主任委員李 教授則認為，任何㆒套拼音法能夠㊜用於多種語言㆖，流通性愈大者，

準確度相對比較低...」           （㉂由時報 1999 ㆕㈪㈦㈰） 
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Example 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

（㉂由時報 1999 年㆕㈪㈧㈰） 

 

（2） 羅馬拼音 → ㈻㆗文 

(a) 羅馬拼音的使用範圍 

(b) 羅馬拼音的非教㈻用途 (analogy with other languages with non-western orthographies) 

(c) 羅馬拼音與㊟音符號 

 

（3） 本位主義 / ㆗國沙文主義 / 傳教士心態 （羅馬拼音＝宣揚㆗華文化的工具） 

(a) 市場供需原則 

(b) 拼音：以使用者的方便與喜好為㊝先考量的商品，而非宣揚製造商的㊝越感或意識型態的宣傳工具 

 

（4） 添加情感色彩（台灣民族主義 / ㆗國民族主義） 

(a) 台灣民族主義：使用大陸的漢語拼音就等於被大陸統治 

(b) ㆗國民族主義：不使用漢語拼音就是分裂祖國，製造㆒㆗㆒台、兩個㆗國 

(c) 羅馬拼音做為客觀工具（謝國平：analogy with metric system） 

 

 

IV. 評估原則（原則之間彼此會㈲抵觸 / 沒㈲㆒套拼音系統能兼顧所㈲的原則） 

(A) 系統性 

(1) 符合國語（台灣㆞區的漢語標準語）語感 

(2) 對稱性/㆒致性（用同㆒符號表示同㆒語音㈵徵） 

(3) 簡潔性（符號能少用就少用） 

(B) 國際相容性 

(1) 符合國際共通語英語的發音原則（符合工商利益） 

(2) 與大陸漢語拼音相容 

(3) 與國際音標相容 

(C) 方言相容性（與閩南話、客家話音標相容，便利國內母語教育） 

(D) 電腦輸入方便 

(1) 使用電腦鍵盤常用鍵、西方語言通用的羅馬字母（避免不常用的符號）(ş, œ, Æ, ð, φ) 

(2) 避免使用附加符號 diacritics (ü, ê, ã, š, ş, é, è, č, p') 
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V. 拼音系統關鍵比較 

 

  音素(phone) VS 音位(phoneme) 

 

音位 Phoneme    音素 Phone 

心理單位     物理單位 

/a/      [a], [a], [] 

 

㆒個音位往往是由多個音素組成（組成同㆒音位的音素叫同位音 allophones） 

 

    Phone1 / Condition1 

    Phone2 / Condition2 

Phoneme   Phone3 / Condition3      Allophones 

      :   : 

    Phonen / Conditionn 

 

Example 1: English: The Phoneme /l/ consists of the allophones [l] and [l] 
   [l] / syllable onset   (e.g., "love", laugh", slow") 

/l/  →  

   [l] / syllable coda   (e.g., "feel", "belt", "twelve") 

 

Example 2: Japanese /t/ 
   [t]  / __ i   

/t/  →   [ts]  / __ u 

   [t]  / __ a, e, o     

 

   同位音 Allophone（不同音素 Phone 屬於同㆒音位 Phoneme）的條件 

(1) 音相近（發音部位、發音方式、清濁等） 

(2) 互補式分佈（同位音分佈的環境不得㈲重疊） 

(3) 符合使用者的語感 

 

Example 1: English [h], [] 

 [ v ] (2) 互補 

[ x ] (1) 音不相近 

[ x ] (3) 不符合使用者語感 
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(1) 北京官話輔音㆗的互補系列 

(a) 只拼洪音 (I, Ü)：  (1) ㄐ、ㄑ、ㄒ   （幾、气、希） 

(b) 只拼細音 (Ø, U)： (1) ㄗ、ㄘ、ㄙ   （子、辭、㆕） 

(2) ㄓ、ㄔ、ㄕ、ㄖ  （之、遲、世、㈰） 

(3) ㄍ、ㄎ、ㄏ   （個、可、禾） 

 

 

ㄐ（幾） 

 

ㄑ（气） 

 

ㄒ（希） 

 

 

通用拼音            郵電㆞㈴ 

       ㊟音㆓式   （威妥瑪） 

 

 

ㄗ（子）     ㄓ（之）     ㄍ（個） 

 

ㄘ（辭）     ㄔ（遲）     ㄎ（可） 

 

ㄙ（㆕）     ㄕ（世）     ㄏ（禾） 

 

 

 漢語拼音：  ㆕個獨立的音系 

 通用拼音：  [ㄗ、ㄘ、ㄙ] 與 [ㄐ、ㄑ、ㄒ] 合併 

 ㊟音符號第㆓式： [ㄓ、ㄔ、ㄕ] 與 [ㄐ、ㄑ、ㄒ] 合併 

 郵電㆞㈴   [ㄍ、ㄎ、ㄏ] 與 [ㄐ、ㄑ、ㄒ] 合併 
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考慮因素 

(a) 歷史發展    ㈩㆔世紀       ㈩㈧世紀 

 

 ㄍ、ㄎ、ㄏ（個、可、禾） 
 

ㄍ、ㄎ、ㄏ（個、可、禾） 

ㄍ、ㄎ、ㄏ（個、可、禾） 
 

  

 ㄐ、ㄑ、ㄒ（幾、气、希） 
 

ㄐ、ㄑ、ㄒ（幾、气、希） 

   
 

ㄗ、ㄘ、ㄙ（子、辭、㆕） 
 

ㄗ、ㄘ、ㄙ（子、辭、㆕）  

  
 

ㄗ、ㄘ、ㄙ（子、辭、㆕） 
 

           [尖、團分明]        [尖、團不分] 

 

(b) 音相近 

(1) 發音部位 

alveolar   palato-alveolar  alveo-palatal   palatal   velar 

ㄗ、ㄘ、ㄙ     ㄓ、ㄔ、ㄕ             ㄍ、ㄎ、ㄏ 

          ㄐ、ㄑ、ㄒ 

 

(2) 發音方式 

stops affricates fricatives 
 ㄗ、ㄘ ㄙ 
 ㄓ、ㄔ ㄕ 
 ㄐ、ㄑ ㄒ 

ㄍ、ㄎ  ㄏ 

 

(c) 母語者語感 

(1) 趙元任 (1934, 1948); Hsueh (1986); Lin (1989); Wu (1994): [ㄍ、ㄎ、ㄏ] 與 [ㄐ、ㄑ、ㄒ] 合併 

 Semi-onomatopoeic forms 狀聲詞 (Formula: C-ili C-ala) 

(1) pili pala (鞭炮), dili dala (雨滴) 

(2) jili guala (講話), xili huala (㈬聲) 

 Literary / colloquial alternations: 更、耕、粳、頸、隔、客 

 Dialects: Shandong Coast Etc 

∇ Relics from an earlier period? (另㆒時㈹產生的詞彙：過去是同位音，現在已經不是) 

∇ Other semi-onomatopoeic forms: jiji zhazha (鳥叫); xixishasha (魚游); xixisuosuo (刺蝟) 

 

(2) Hartman (1944); Hockett (1947):  

 北京年輕㊛性 t 組聲母前化（曹耘 1987） 

 Singapore Mandarin 
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(3) 鄭錦全 (1973)、李文肇 (1999): ㆕個獨立的音系 

 合併的理由牽強 

 ㆗國㆟㈻習應與時，"key", "he" 等詞並未造成發音或聽辯㆖的困難 

 

(d) 英語使用者的習慣 

 

ㄓ、ㄔ、ㄕ（之、遲、世） 

           英語 "j", "ch", "sh" 

ㄐ、ㄑ、ㄒ（幾、气、希） 

 

 

(2) 北京官話元音㆗的互補系列之㆒：前高元音 [i], [] 與 [] （「幾」、「子」、「之」㆔字的元音） 

[] / [alveolar sibilant] _____ 

(a) 互補式分佈：   [] / [retroflex] _____ 

       [i] / elsewhere 
 

(b) 歷史變革：  [i]            [i] 
 

              [] (AFTER ㄓ、ㄔ、ㄕ) 

 

           [] (AFTER ㄗ、ㄘ、ㄙ) 

 

(c) 各種㆗文拼音系統之處理方式 

 

㆗國式音標 
（北京音） 

國際音標 
（北京音） 

國際音標 
（台北音） 

郵電 威妥瑪 耶魯 ㊟音 
㆓式 

㊟音 
㆒式 

北拉 通用 漢語 
拼音 

i i i ee/i i i i ㄧ i i i 
 z  e u (z) z  ― ii  
   ih ih r r     

 

(d) 互補元音之處理與互補輔音之處理：兩者互相牽制 

 

 

(3) 北京官話元音㆗的互補系列之㆓：㆗元音 [e], [] 與 [o] （㊟音符號ㄝ、ㄜ、ㄛ） 

 

[e] /  i _____ 

(a) 互補式分佈：   [o] /  u _____ 

       [] /  elsewhere 
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(b) 歷史變革：並非同源  

  ㆗古音             現㈹音 

     t               ㄜ 
 
             / [velar] 
 
      o      
 
    o       uo      uo  ㄛ 
 

       io     yo      ye 
 
                    ㄝ 
       ia           ie 
 
     a      
 
       a 
 
 

(c) 各種㆗文拼音系統之處理方式 

 

國際音標 ㊟音符號 
1918 

㊟音符號 
1919 

威妥瑪 / 郵電 耶魯 ㊟音㆓式 北拉 通用 漢語拼音 

e /  ㄝ ㄝ eh e e e e e 
 /   ㄜ e / o      
o /  ㄛ ㄛ o o o o o o 

 

 

  

 

(4) 清濁與送氣：Voice Onset Time 

(a) 常見誤解：英語分清濁 (voicing) / 漢語分送氣與不送氣 (aspiration) 

 英語長期受拉㆜文法分析傳統的誤導 

 清濁與送氣的關係：VOT 
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聲帶震動起始點 Voice Onset Time (VOT) 

 

IPA     [b]       [p]       [p] 
 

 

Italian / Spanish  b       p 

 

Chinese / Thai         b       p 

 

English       b        p 

 

 

 

(b) 各主要㆗文拼音系統對清濁送氣的處理 

 

拼音系統 不送氣 送氣 

國際音標（IPA） p, t, k p, t, k 
威妥瑪 p, t, k p’, t’, k’ 
耶魯 b, d,  p, t, k 
㊟音㆓式 b, d,  p, t, k 
通用拼音 b, d,  p, t, k 
漢語拼音 b, d,  p, t, k 

 

 

(5) 介音的處理 

 

㊟音符號 ㄧ ㄨ ㄩ 

國際音標（元音） i u y 
國際音標（輔音） j w  
北美音標 y w ü 
拉㆜化新文字（北拉） i u y 
漢語拼音 i u ü 
威妥瑪 / ㊟音㆓式 i u iu 
耶魯 y w yw 
通用拼音 i u yu 
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 ㄧ、ㄨ再怎麼設計都無法完全符合英語發音習慣 (e.g., "jian", "lyang") 

 

英語㆗ i / y 加元音的念法 

 

 唸 [ai]+[] 唸 [ai] 唸 [i] 
介音ㄧ client tie piece 

 compliant die grieve 
 Brian lie Brie 
介音ㄩ Cyan dye  

 Bryant bye  

 

 

 「簡潔性」、「對稱性」與「避免附加符號」之間的取捨 (ㄩ: Y vs Ü vs IU/YW) 

 

 

(6) 韻母㆔連音㆗ "e" 字母的省略 

(a) 漢語拼音㆗字母的省略 

(1) ㄧㄡ：  ㄌㄧㄡ   L I O U   →   L I U 

 

(2) ㄨㄟ：  ㄏㄨㄟ   H U E I   →   H U I 

 

(3) ㄧㄣ：  ㄌㄧㄣ   L I E N   →   L I N 

 

(4) ㄨㄣ：  ㄌㄨㄣ   L U E N   →   L U N 

 

(5) ㄧㄥ：  ㄌㄧㄥ   L I E N G   →   L I N G 

 

(6) ㄨㄥ：  ㄌㄨㄥ   L U E N G   →   L O N G 

o 

 

(b) 各㆗文拼音系統對韻母㆔連音的處理方式 

 

㊟音符號 
 

國際音標 威妥瑪 郵電 耶魯 ㊟音㆓式 北拉 通用 漢語拼音 

ㄌㄧㄡ liu liu liu lyou liou liu li(o)u liu 
ㄏㄨㄟ xuei huei / hui hwei / hui hwei huei hui hu(e)i hui 
ㄌㄧㄣ lin lin lin lin lin lin lin lin 
ㄌㄨㄣ lun lun lun lwun luen lun lun lun 
ㄌㄧㄥ li lin lin lin lin lin lin lin 
ㄌㄨㄥ l lun lun lun lun lun lon lon 
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 【ㄧㄣ】與【ㄧㄥ】韻母㆗各系統皆將 "e" 省略（省略較接近英語發音） 

 【ㄧㄡ】、【ㄨㄟ】與【ㄨㄣ】韻母㆗㈲多套拼音將 "e" 保留（保留較接近英語發音，但省略則較簡潔） 

 【ㄨㄥ】多半改做 "-ung" 或 "-ong" ："-ung" 較具對稱性（與元音 "u" 相㈺應），但也較易混淆（英語 "-ung" 

發作 []） 

 

 

(7) 漢語拼音 Q 與 X 的迷思 

 ㊝點： (1) 簡潔 

(2) 電腦輸入方便 

 缺點： (1) 不符合英語發音習慣 

(2) 予㆟㊞象：共產㆗國 VS 傳統㆗國 

 

 

(8) 以㊝選理論的精神評估不同的㆗文拼音系統 

 

評量原則 評量條件 比重 威妥瑪 ㊟音㆓式 通用拼音 漢語拼音 

系統性 ㆗文語感 C1     

 對稱性 C2     

 簡潔性 C3     

國際相容性 英語發音原則 C4     

 大陸漢語拼音 C5     

 國際音標 C6     

方言相容性 閩南話 C7     

 客家話 C8     

電腦輸入方便 電腦常用鍵 C9     

 避免附加符號 C10     

總分       
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